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The spread of English

Lecture (29/09/2004)

What is mother tongue?

1. Criteria of origin

2. Criteria of identification a) Your opinion (internal)

b) Other’s opinion (external)

3. Frequency of use

4. Fluency

Mother tongue can change, or you can have more mother tongues.

ENL (native English-speakers) e.g. in USA or UK

EFL (English as a Foreign lg): the learner doesn’t live within the lg’s environment; e.g. in Hungary and many other countries

ESL (English as a Second lg): the lg of the larger community; exposure to native speakers; e.g. Canada, India, South Africa, New Zealand

25 years ago there was about 300 million ENL, 300 million of ESL and about 100 m EFL. By now EFL has largely increased. 

Ex. Yugoslavia: Serbo-Croatian was one lg. 
Now: Serbian, Croatian, and Bosnian: but they can still understand each other. The same happens between the speakers of Danish and Norwegian. 

Sometimes there are misunderstandings because of measures: gallons vs. litres; miles vs. metres. 

Which will win? Which part of the world is going to learn the other system? 

Majority principle will not work, because the minority can be too strong to let them do so. 

Phillipson&Skutnabb-Kangas: English Only Worldwide or Lg Ecology

Two lg. policy options: 
Diffusion of English





Ecology of lg. 

English seems to be the “winner” in the lg hierarchy for many reasons, political, economic and cultural. 

Americans take it for granted that foreigners should speak English. 

The EU ascribes a central role to lg. learning in promoting European integration and intercultural understanding among the citizens of its members. 

In the supranational institutions of the EU multilingual principle refers to the formal equality of the lgs as official and working lgs. BUT in practice, some lgs are more equal than others, in particular English and French. 

In postcommunist states, English is being promoted as the royal road to democracy, a market economy and human rights. 

Principles of lg policy

Lg policy is a barometer of identities at the subnational, national and supranational levels and of how education systems and society at large encourage subduing lgs and identities. 

Virtually all relations – economic, cultural and linguistic – lack symmetry. The case for dominant lgs is put constantly and reinforced in myriad ways. 

EU is involved in a great deal of supranational activity, for which lg is not only the medium but also a central concern. 

In the EU explicit lg policy formulations are relatively rare, there are competing policies at the national and supranational levels. 

Lg policy

Lg policy is a broad, overarching term for decision on rights and access to lgs and on the roles and functions of particular lgs and varieties of lg in a given polity. 

Lg policy is concerned with lg matters at the collective level, whether statal, suprastatal, or substatal. Most human rights law on lg rights is formulated in terms of the rights of individuals. 

Lg planning and legislation

Lg planning conventionally consists of corpus, status and acquisition planning. Lg legislation is the regulation at state and substate level that specify the implementation of lg policy.

In state education it is governments that choose a lg as a medium of instruction. 

The focus in lg policy studies on the collective level implies a concern with social structure and power. 

Two lg policy paradigms

Diffusion of English Paradigm
Ecology of Language Paradigm

Capitalism
A human-rights perspective

Science and technology
Equality in communication

Modernization
Multilingualism

Monolingualism
Maintenance of lgs and cultures

Ideological globalisation and internationalisation 
Protection of national sovereignties 

Transnationalization
Promotion of foreign lg education

Americanisation and homogenisation of world culture


Linguistic, cultural and media imperialism


The two paradigms can be regarded as endpoints on a continuum. 

The diffusion of English paradigm

English is more triumphant lg that its rivals in the contemporary world.

A lg policy is basically monolingual.

The Babel myth of the origins of lg is incorrect, as the socio-historical and biological evidence is that lgs evolved in a multitude of cultures to respond to the variety of interactional needs.

The world is currently in a phase of the internationalisation of commerce, entertainment, communications and many domains of public, professional and private activity. 

English is seen as a major economic asset.

The projection of English as the “world lg” is symptomatic of globalisation processes. 

Lg teaching involves the introduction of a new lg into an existing lg ecology.

Human rights, equity-oriented perspective should be an integral part of any lg policy. 

Human rights are meaningless if they do not apply to speakers of all lgs. 

In the EU there are manifest difficulties in administering the multilingual principle of the formal equality of the official lgs. 

It’s important to investigate whether the diffusion of English as a world lg is compatible with the promotion and protection of the human rights of all the world’s citizens. 

The ecology of lg paradigm

Lg ecology is the study of interactions between any given lg and its environment. 

Because of its dominant position in business, science and culture and its prestige, English is likely to strengthen its position and impinge on the lg ecology in ways that disadvantage nonusers or non-native speakers of English. 

Awareness of the role of lg in what has been termed ethnic conflict may be increasing throughout Europe, though the conclusions drawn may vary. 

Many of the east and central European countries have for decades accorded more rights to linguistic minorities in education that most west European countries have, reflecting the focus on minority protection that was a major feature of the treaties enacted at the conclusion of World War I.

Lessons from foreign lg education in Europe

Foreign lgs are lgs that are dominant somewhere. 

EU has not yet reached the position of defining their own strategy for lgs in a coherent form. 

In Europe it is accepted that schoolchildren should learn at least one foreign lg for cultural, practical and general educational reasons. 

A good deal of imaginative educational experimentation is currently taking place in foreign lg learning in Europe. 

English within the ecology of lg

English can serve many useful purposes but will do so only if the linguistic human rights of speakers of other lgs are respected.

The English Only movement is the U. S. is being countered by demands for English plus. 

Kontra: Angol nyelvi és kulturális imperializmus és magyar tanárképzés

(This article has much in common with the previous one, but in my opinion it’s an interesting commentary on several recent topics of education/e.g. English teacher training in Hungary/ illustrated with Hungarian examples – it is worth reading.)

Az angol nyelvi imperializmus munkadefiníciója az, hogy az angol dominanciát hangsúlyozza, létrehozza, fenntartja, és folyamatosan újratermeli a közte és más nyelvek között lévő strukturális és kulturális egyenlőtlenségeket. 

Az angol nyelvi imperializmus a lingvicizmus egyik példája. 

Lingvicizmus: olyan ideológiák, struktúrák és cselekvési módok, amelyeket a hatalomnak és a forrásoknak nyelvi alapon meghatározott csoportok közti egyenlőtlen elosztásnak legitimálására, kialakítására és újratermelésére használnak. 

A magyar református énekeskönyv megreformálása a brutális amerikanizáció egyik példája. Ld. Az új énekeskönyv a magyar énekek 40%-át megtartotta, de az idegenből átvett énekek 94%-át megtartotta, az új dallamok 30%-a angol és amerikai, másik 30%-a német vagy egyéb idegen nyelvből származó.

Galtung tudományos imperializmus meghatározása: ha mindig a centrum adja a tanárokat és határozza meg mit érdemes tanítani, és a periféria adja minduntalan a tanulókat, akkor az imperializmus munkál. 

Az ELTSUP (English Lg Teacher Supply Project) az angoltanár képzést forradalmian megváltoztatta. Tantárgy pedagógiára alapozó tanárképzési modellt fejlesztettek kis és valósítottak meg. 

Nem lenne érdektelen megírni a magyarországi angoltanítás történetét abból a szempontból, hogy a britek és amerikaiak miként versenyeztek. 

A tanulók anyanyelvének rendkívül fontos szerepe van az idegennyelv-tanulásban. 
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